
Körösi Zoltán Varjúháj 

Q 
^ ^ z ó v a l csak azt m o n d o m , hogy a m i k o r h á t r a n y ú l o k a c s o n t o z ó k é s e m é r t , m e g sem 

kel l f o r d u l n i , m e r t t u d o m , h o g y i t t van m ö g ö t t e m a régi p u l t - d ö r m ö g t e Balázs úr is, s persze r ö g t ö n le-
gy in t e t t , m i n t aki maga s e m g o n d o l n á t ú l s ágosan k o m o l y a n . 

Se n e m n e v e t e t t r a j t a s e n k i , a f e n é b e is, h iszen é r t e t t ü k , m i r e gondol , é r t e t t ü k , a szívünk f ö l ö t t ra -
gyogot t az a c i rka lmas L és H b e t ű . N é z t e m Balázs ura t , az a r c á n a hegyes b o r o s t a , m i n t az acé l k a m p ó s s z e -
gek. 

- A , szar egy idő - á l l t k i a n e o n f é n y b e N é m e t h úr. - N e m t u d o m , h o v á f o l y h a t le az a sok víz, j ö t t e m 
pé ldáu l m a , de m i n t h a n e m is le t t vo lna n á l a m ernyő , ha n e m áll el, sze r in tem ki fog rohadn i m i n d e n , kü-
l ö n b e n is, m á s k o r p é n t e k e n k i n t az a j t ó n á l k a n y a r o d o t t a sor vége , most meg n é z h e t j ü k csak e g y m á s t . 

- A k i sp i acná l összedől t a virágüzlet - l épe t t mel lé Va rga úr - , bizony p e d i g es te , ahogy k i n é z t e m , 
még r e n d e s e n ég tek a l á m p á k , éjszaka n e m h a l l o t t u n k s e m m i t , de reggelre n e m m a r a d t más, c sak a t ég la -
h a l o m , a p a l a d a r a b o k , k ö r b e n a sár, m i n t az iszap, és a v i r á g o k szaga m i n d e n f e l é , m i n t h a n e m is ez a 
n y a m v a d t eső, de v a l a m i k ö l n i v í z zuhogna f e n t r ő l , m o n d t a m is az asszonynak, o l y a n ez, m i n t h ú s v é t k o r , 
csak azt l e n n e jó t udn i , h o g y m o s t ki locsol , ő m e g egyre azt m u t o g a t t a , n e m lesz e n n e k jó vége , h o g y 
n e m c s a k az eső, de hogy o t t l e n t az a f e k e t e gomolyag , m e r t h o g y a t ég l ákon m e g az ü v e g c s e r e p e k e n a n n y i 
va r jú gyűl t össze, m i n t h a l ega lább i s v a l a m i m a g t á r o m l o t t v o l n a a földre , ped ig n e m is e n n i v a l ó t ke r e s t ek , 
csak o t t ü l t e k az e sőben , e l k e r g e t n i sem l e h e t e t t őke t . 

- Az a v i rágbol t , a h o l sö r t is á ru l tak? - ké rdez te K a t o n a úr. 
- Az - f e le l t e Varga úr. - És n e m m a r a d t be lő le s e m m i . 
A l l t u n k az tán n é m á n , n é z t ü k az esőt . 
A m i k o r ez t ö r t é n t , lucskos , őszi idő vo l t : r egge len te v a l a m i szürkés, s ápad t f é n y terül t szét a h á z a k kö-

zött , s az e ső o lyan v é g e é r h e t e t l e n ü l ese t t , m i n t h a a c s e p p e k n e m is a földre , a s íkos aszfaltra s z e m e t e l n é -
n e k , de m e g á l l n á n a k a n y i r k o s l evegőben , hogy bárki , aki a k a b á t j a ga l lé r já t f e l t ű r v e az u tcára l é p , nyá lkás 
p ó k h á l ó k b a k e v e r e d j e n m i n d u n t a l a n , a t e n y e r é v e l törölgesse az a rcá t , a h a j á t , és arra g o n d o l j o n , r é g e b -
b e n , tavaly , t ava lye lő t t , igen , r é g e b b e n t a l á n s o h a s e m ese t t így, m i n t h a n e m is a t é l j ö n n e már az ősz u t á n , 
csak m i n d i g ez marad , h a ősz ez egyá l t a l án . F e l - f e l t á m a d t a szél, a vá r a t l an r o h a m o k apró h u l l á m o k a t húz-
tak a t óc sák ra , aztán c send l e t t m e g i n t , surrogás , az üres u t c á k o n ide -oda c s a p ó d o t t az au tók za ja . Á m az 
vo l t a fu rc sa , hogy a v a r j a k a t n e m zavarta s e m m i : o t t g u b b a s z t o t t a k az izzadt á g a k o n , a v i l l a n y p ó z n á k o n , a 
p a d o k o n és a k inyú ló e r e s z c s a t o r n á k o n , n e m l e h e t e t t má r n e m észrevenni ő k e t , a n n y i a n ü l tek m i n d e n ü t t , 
és az egyre zuhogó esőtő l m é g f ényesebbé és f e k e t é b b é vá l t a t o l l úk , ragyogot t a sok csontsárga c ső r , az 
okos g o m b s z e m e k . 

SS 

C L , s é p p e n egy h e t e vo l t , hogy az ú j üzle tbe k ö l t ö z t ü n k . A n e o n c s ö v e k p e r c e -
gése a b e j á r a t fö lö t t , a h a l o v á n y vörös e reze tű m ű m á r v á n y p a d l ó , a t o lóab l akos h ú s p u l t o k a r e j t e t t i n f r a -
l á m p á k k a l , a fa kés t a r tó á l l v á n y o k , a z ü m m ö g ő dará ló , a c s i l l ogó m ű a n y a g b e v o n a t ú köpenyek , a m e l l ü -
k ö n ugyanaz a fe l i ra t v i r í t o t t , m i n t a b e j á r a t n á l : L e v e n t e Húsá ruház . . . , h é t n a p , a m i b e n m i n d e n ú j és szo-
k a t l a n , és persze, h iszen h ü l y é k már mégse l e n n é n k , persze a fe l i smerés is, h o g y a k á r jó, akár n e m , ugyan , 
hogy v á r t u k ! , mos t pedig m i t számít a sok vá l tozás , mi t s z á m í t h a t a fárasztó h u r c o l k o d á s , h i szen e b b e n az 
i t t en i , ö n m ű k ö d ő e n n y i t ó d ó és c s u k ó d ó ü v e g a j t ó b a n mi l á t j u k , m e r t l á t n u n k ke l l azt a p ikke lyes re k o p o t t 
v a s r e d ő n y t , a tükrös p a d l ó cs i l logásában l á t j u k az o d a h a g y o t t f e lgyűrődö t t l i n ó l e u m l a p o k a t , m i n t a h o g y a 
r o z s d a m e n t e s acé l rekeszek h e l y é n o t t v a n n a k az egymásra h á n y t kék h ú s o s l á d á k m e g b ü d ö s ö d ö t t t o r n y a i , 
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l á t j u k , mert n e m is t e h e t ü n k más t , i g e n , egy h é t u t á n m á r ér t i az e m b e r , h o g y t e h e t b á r m i t , d e be lü l m a -
g á v a l köl tözte t i a t á rgya i t és a n y a v a l y á s emléke i t , s ő t é p p e n ezekkel l a k h a t j a be az ú j h e l y e t , tetszik vagy 
n e m , éppen a s a j á t m ú l t j á v a l t e h e t i o t t h o n o s s á az i s m e r e t l e n t . 

- Hülyeség - k ö n y ö k ö l t a p u l t r a K a t o n a úr - , n e m ke l l hü lyeségekrő l beszélni . M é g h o g y magtá r . 
G o n d o l j a t o k i n k á b b arra , hogy p é n t e k v a n , mi az, h o g y p é n t e k , vége a m ű s z a k n a k , és m e g ü n n e p e l j ü k az 
ö r e g e t , t egnap azt m o n d t a , jön b e d é l r e , ke t t őko r l e h ú z z u k a rácsokat , a z t á n irány a Z e n g ő , n é v n a p j a v a n , 
m i n d e n k i n e k ő f i ze t . 

Ezt m o n d t a K a t o n a úr, és é n b ó l i n t o t t a m , hogy m e g i n t igaza v a n , m e r t lucskos, r o h a d t őszi idő, de el-
t e l i k a nap, m ú l n a k az órák, m i n t h a n e m is reggel v o l n a , de már d é l u t á n , s d é l t á j t m e g j ö n Krá lov i t s úr, a 
bo l tveze tő , a m i b o l t v e z e t ő n k , a k i t m i csak úgy n e v e z ü n k : az Öreg , persze n e m m i n t h a a k o r á r a g o n d o l -
n á n k , hiszen az k i t é rdeke l . S e n k i , s e n k i n e m tud t a úgy magához é d e s í t e n i a ház iasszonyoka t , senki n e m 
t u d o t t úgy a c o m b o k h o z , a l a p o c k á k h o z nyúln i , m i n t ő , a k á r h a ezekkel a h ú s o k k a l r ö g t ö n m i n d e n h ú s o k -
h o z is s imulna , h o g y a pul t t ú l o l d a l á n sóha j tozó a s s z o n y o k a sa já t b ő r ü k ö n érezzék a g ö m b ö l y ű u j j ak t a p i n -
t á s á t , a gyöngéd, d e h a t á r o z o t t f é r f i u j j a k a t , a m e g a d á s , az e rő t l enség ö r ö m é t , igen, Krá lov i t s ú r ránéze t t a 
v e v ő j é r e , s má r i n d u l t is a k a m p ó k f e l é , hogy kérés és szavak né lkü l vá las szon , és soha n e m t é v e d v e t e l j e -
s í t se a ki n e m m o n d o t t k í v á n s á g o k a t is, ö n k é n t , és l á t h a t ó a n b o l d o g a n , h o g y már a vágy is egyesü lhessen 
a vággyal, és ő t i t o k z a t o s és bo ldog k a p c s o l a t o t k ö s s ö n a kések és b á r d o k a l a t t f o r m á l ó d ó p o r c i ó k , a k i m é -
r e n d ő húsok és a s ó v á r g ó l e lkeken ú r r á l évő tes tek k ö z ö t t . 

- Ugyan, h ú s ez m i n d a k e t t ő , u r a l n i és i smern i k e l l , e n n y i az egész - magyarázta . - U r a l n i és b i r t o -
k o l n i , s akkor az asszony sem c s u p á n asszony, s a m u n k a sem csupán m u n k a , mer t az e g y i k b e n m i n d u n t a -
l a n ráismersz a m á s i k r a , s aztán m á r észre sem veszed, d e ö n k é n t igaz í t ják m a g u k a t a kezed a lá , hogy t edd 
és elvégezd v e l ü k a do lgoka t , t edd , és megér t sd , h o g y t ö b b ez, m i n t s z a k é r t e l e m , és t ö b b , m i n t aka ra t , m e r t 
ez ösztön, a m i v e l m a g a d a t is f e l a d o d , h i szen m a g a d d a l is a t es tede t e n g e d e d szabadjára , k é t e l y e k és g o n d o -
l a t o k nélkül , d e t é v e d h e t e t l e n ü l és győztesen. . . 

/ 

P 
. L / s mi r ö h ö g t ü n k , m i n t h a é r t e n é n k , miről is beszél , m e r t l á t t u k , h o g y Krá lov i t s 

ú r a jka i fényesek és ruga lmasak , és h a n e v e t , a fogai s z e b b e n cs i l lognak a f r i ssen m o s o t t c s e m p é k n é l is, és 
h o g y a szája f ö l ö t t o l y a n az a k e s k e n y r e vágot t kis b a j u s z k a , m i n t h a c sak egy ügyes kéz és egy k o r o m f e k e t e 
szemöldökceruza m ű v e volna , u g y a n a z é a ceruzáé, a m i a szemét is k ö r ü l f e s t e t t e , hogy a k é k íriszek d i ada l -
m a s a n r agyoghas sanak , és tud tuk , h o g y r a g y o g h a t n a k is, m e r t Krá lov i t s ú r h ó f e h é r k ö p e n y e a ló l n a p m i n t 
n a p kivi l lan a f e r d é n csíkos n y a k k e n d ő j e , a m a k u l á t l a n f e h é r inge, s m e r t h a n i n c s e n v e v ő , ő r ö g t ö n a zse-
b é b e n t a r t a l éko l t fogpiszká lókka l t ú r t a ki a kö rmei a l ó l a beszorult h ú s d a r a b k á k a t , a fe lgyű l t piszkot, m a j d 
ügyes m o z d u l a t o k k a l fe lgyűröge t te a k ö r ö m h o l d a c s k á k r a n ö v ő bőr t , h o g y az t án a zsebkésével k a n y a r g a t v a 
ó v a t o s gondda l m e t s z h e s s e le a fö lös legessé vál t , sá rgás kis ca fa toka t , h i s z e n koszos k ö r ö m m e l , á p o l a t l a n 
kézzel ő soha, d e s o h a n e m n y ú l n a a k a m p ó k felé, t u d j a , n a g y o n is t u d j a , h o g y akkor t a l á n n e m is á l l n á -
n a k sorba reá v á r a k o z v a a kosaras, n e c c h á l ó s asszonyok, miközben mi a p u l t n a k dő lve f i gye l jük őke t , s 
m i n d h i á b a a j á n l g a t j u k a s zo lgá l a t a inka t , mer t v i r í t s o n b á r az ő m e l l é n is az a ké t c i rka lmas b e t ű , n e k e l t -
s e n h iú r emény t b e n n ü n k az össze tar tozás : Krá lovi ts ú r érzi és ért i , a m i t m i jó , ha s e j t ü n k , s teszi, ami re m i 
l egfe l j ebb v á g y a k o z u n k . 

És eset t vagy n e m esett az eső, d e a m i k o r a dé l r e u g r o t t az ó r a m u t a t ó , m e g j ö t t Krá lov i t s úr, hogy fris-
s e n boro tvá l t á l l á n megcsússzon a f é n y , és a kö ln i i l l a t l á t h a t a t l a n f e l h ő j é b ő l m o s o l y o g j o n r á n k . 

- Na , mi v a n , f iúk?! - k i á l t o t t a m á r az ü v e g a j t ó t ó l . - M e g j ö t t a f ő n ö k , vége a n a p n a k ! 
És mi v i s s z a n e v e t t ü n k rá, m e r t e l f e l e j t e t t ü k , h o g y összefolyt b e n n ü n k az idő, e g y b e é r t e k a p e r c e k és 

az órák , akár a k ö v é r e d ő tócsák o d a k i n n , e l f e l e j t e t t ü k , h o g y a n f e h é r e d e t t az a r c u n k a n e o n o k f é n y é b e n , 
c s a k néztük és h a l l g a t t u k őt, h a l l g a t t u k , hogy azt k i á l t j a : gyerünk! , m i k ö z b e n a me l l é re , a me l l ényzsebé re 
c sap , és s o k a t m o n d ó a n kacs in t , f e l u g r o t t u n k h á t , és g y o r s a n b e p a k o l t u n k h á t r a , csak a f e l v á g o t t a k a t 
h a g y t u k a p u l t o k b a n , f e l agga t tuk a k ö p e n y e k e t , és k é t s z e r is s z a p p a n n a l m o s t u n k keze t , m e r t k ö z b e n 
h a l l g a t t u k csak ő t , h a l l g a t t u k , h o g y m e g i n t mesél , h o g y e l m o n d j a , m i l y e n vo l t , a m i k o r m é g ő t i z e n h a t 
é v e s e n , és S z é p l a k o n segí te t t a D e z s ő bács i é p í t k e z é s é n é l , a kis Dezsőke m e g o t t l á b a t l a n k o d o t t k ö r ü l ö t -
t ü k , nyár vo l t , ő r j í t ő meleg, m i n t h a a k e m e n c é b ő l b ú j t v o l n a e lő m i n d e n egyes tégla , és a v ö d r ö k b e n 
s z i n t e fo r tyogo t t a m a l t e r , de ő e g y s z e r ű e n n e m t u d o t t e l f á r adn i , es te is, m i n t aki é p p e n f e l é b r e d t , így az-
t á n amikor a r ra j á r t a kis Dezsőke ó v ó n é n i j e , ő v o l t az, ak i l ek i á l to t t : c s ó k o l o m , de jól e s n e egy h i d e g 
sö r ! , s még az e b é d s e m jö t t el, d e az ó v ó n é n i már v i s sza fe lé sé tá l t , s pe r sze a kezében a sör , r ö v i d n a d r á -
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gocska , ingecske , persze csak v é l e t l e n ü l , egy kis beszé lge tés , és az tán es t e m o t o r r a l m e n t e k á t S i ó f o k r a , 
C s é p i z e n e k a r és t á n c , h é t f o r in t vo l t egy vacsora , és ő a z n a p es te e lve r t egy húszas t , v i sszafe lé ped ig 
m e g á l l t a k a p a r t o n , c i p ő le, a n a d r á g o t f e l h ú z v a gya logo l t b e a stégig, az ó v ó n é n i c s o b o g o t t m ö g ö t t e , az 
ó v ó n é n i , ak i ugyan b e h u n y t a a szemét , a n y a k á t h á t r a h a j t o t t a , és o lyan e r ő t l e n n é vá l t , m i n t h a v a l a m i 
mé ly á l o m b a z u h a n t v o l n a , de a végső f e l v o n á s n á l m é g i s c s a k m e g r é m ü l t , n e m l ehe t , n e m l e h e t , súgta, 
mi t s zó lna a Dezső bács i , h a m e g t u d n á , d e h i á b a s u g d o s o t t , h i á b a t o l o g a t t a l e fe l é a s z o k n y á j a szélét , m e r t 
K r á l o v i t s úr, a t i z e n h a t é v e s Krá lov i t s ú r e g y e t l e n r á n t á s s a l t é p t e le róla a b u g y i j á t , s z a k a d j o n a gumi , 
e g y e t l e n rán tássa l , és m á r r a j t a is vo l t , s a t t ó l kezdve, a m í g csak t a r t o t t a n y á r , es te fe lé az ó v ó n é n i már 
v á r t a , m e g s i m o g a t t a a k i s Dezsőké t , és i r á n y m o t o r r a l S i ó f o k r a , Lel lére és Z a m á r d i b a , P a n n ó n i a , öcsém, 
P a n n ó n i a ! , éb r en h a j n a l i g , n e m s z á m í t o t t az idő, és m á r a h a r m a d i k vagy n e g y e d i k éj je l az ó v ó n é n i hoz-
zájuk is b e h í v t a ő t , a szá l lásukra , a m i t a b a r á t n ő j é v e l b é r e l t e k , b e h í v t a , h o g y n e csak a p a r t o n , a h o m o k -
b a n , n e csak a b o k r o k k ö z ö t t , h á t persze, m o n d t a K r á l o v i t s úr, gye rünk , i t t v i s zon t azt v e t t e észre, hogy a 
szoba tú l f e l é rő l , szomszédos ágyból v a l a k i f igyeli ő k e t a s ö t é t b e n , ő b a r á t n ő m , súgta az ó v ó n é n i , n e m akar 
rosszat , és ő is n a g y o n e g y e d ü l v a n , s m i r e m á s o d j á r a e l m o n d t a , h á t jó, m i é r t is ne , á t f o r d u l t o d a is, t i-
z e n h a t é v e s e n , k o m á m , b e t e k e r t e m é n a z o n n a l másodszo r r a is, t i z e n h a t é v e s e n , e l t e l t a n y á r , és f e l épü l t a 
ház, d e o l y a n me leg n e m vo l t t a l án azó ta sem, m e r t v e l e v o l t az ó v ó n é n i , a kis Dezsőke ó v ó n é n i j e , aki 
e r re a n y á r r a t a n í t ó n ő v é l é p e t t elő. . . 

N e v e t e t t Krá lov i t s úr, ahogy ezt e l m o n d t a , s n e v e t t ü n k mi is, c s a t t a n t a l aka t a b iz tonság i r ácson , s 
csak a r iasz tófényt h a g y t u k égni , az tán m á r m e n t ü n k is, l ö k d ö s t ü k egymás t , m i n t az iskolás f i úk . 

És ahogy a s t a d i o n h o z é r t ü n k , r u g d o s t u k az aszfal t ra t a p a d t s z o t y o l a h é j a k a t , micsoda r o h a d t idő, á l l t 
m e g K r á l o v i t s úr, f e k e t e e r n y ő t t a r t o t t a f e j e fölé , é p p o l y a n f e k e t é t , m i n t a b e t o n k e r í t é s e n g u b b a s z t ó var -
jak , h e j , n e v e t e t t fel K r á l o v i t s úr, ide f i g y e l j e t e k , az v o l t a szép, amiko r m é g í rógépszere lő v o l t a m , í rógép, 
az á m ! , nagy dolog v o l t , k o p o g o t t az egész város, n a p h o s s z a t j á r t a m m o t o r r a l ide -oda , de m i k ö z b e n a cég-
n e k d o l g o z t a m , h á t t e t t e m a sa já t d o l g o m a t is, kis c é d u l á i m vo l t ak , és m i n d e n t f e l í r t am p o n t o s a n , hogy 
sose f e l e j t s e m el, a m i t ke l l c s i n á l n o m , r a j t u k a n e v e k és a c í m e k , e l h i h e t i t e k , igen, az v o l t a nagy szám, 
a m i k o r f e n t a M ű e m l é k - f e l ü g y e l ő s é g n é l , a V á r b a n , e m l é k e z h e t t e k még, az a r o m o s épü le t , persze belül 
azért m e g vo l t az c s i n á l v a r e n d e s e n , n a , k é s ő n é r t e m m á r o d a , le jár t a m u n k a i d ő , s ahogy m e g y e k bel-
j ebb , h a l l o m , még m ű k ö d i k a s t enc i l gép , b e l ö k ö m a t e j ü v e g a j t ó t , s l á t o m , h o g y a gép m e l l e t t , az íróasz-
t a l o n megy a m u n k a , m e g n é z t e m jól , d e a z t á n f o r d u l t a m is ki, n e m s z e r e t e m , h a a l á t t o m r a s i k o n g a t n i 
k e z d e n e k az asszonyok, s csak l eü l t em a f o l y o s ó n m e g v á r n i , mi lesz, j ö t t is r o h a n v a a f i ckó , o l y a n f ehé r 
bő rű , n y ú z o t t képű, g o m b o l t a még a n a d r á g j á t , u r am, u r a m , h a d a r t a , ugye m a g a s e m m i t n e m l á t o t t o d a -
b e n t , az is l ehe t , h o g y n e m l á t t am, f e l e l t e m , csak t u d j a , k e f é l n i én is n a g y o n szeretek, az m e g b á m u l t 
r ám, m í g m e g é r t e t t e , m i r ő l is vo lna szó, és végre v i s s z a t o l a t o t t , n e m megy, a kisasszony n e m egyezik bele , 
j ö t t ki a z t án , de l á t t a m r a j t a , m i n d j á r t e l is s í r ja m a g á t , n a jó , ha n e m , h á t n e m , m o n d t a m k i m é r t e n , de 
t u d j a , a m i t l á t t a m , azt l á t t a m , ezen n i n c s e n m i t v i t a t k o z n i , erre persze r ö g t ö n v i s sza rohan t , és m o s t már 
csak vagy tíz perc u t á n j ö t t ki, lassan l é p k e d e t t , és h o z t a a t á s k á j á t is, v i s z o n t l á t á s r a , m a g a s z e m é t , kia-
bá l t r á m az a j t ó b ó l , m i e l ő t t e l m e n t , ö r ü l t e m , u ram, h a j o l t a m meg felé , és a l i g csuk ta be az a j t ó t , már az 
e n y é m vo l t a t e rep , n e m aka rok én s e m m i rosszat, m a r a d j o n csak, k i sas szonyka o t t , aho l v a n , és a t t ó l 
fogva , h a a M ű e m l é k n é l vol t javí tás , i s m e r t e m már az a b l a k o t , d u d á l t a m a m o t o r r a l , és c sak f e l i n t e g e t -
t e m , m o t o r o z n i , n e v e t t e m , j ö n - e v e l e m , kisasszony, m o t o r o z n i , a l é p c s ő f e l j á r ó r a t á m a s z t o t t a m a gépet , 
csak a n n y i t m o n d o k , r i t k á n m a r a d t a m egyedü l , p u p á k o k , így j á r t a m a k k o r i b a n a várost , i s m e r t e k e n g e m 
m i n d e n ü t t . 

F 
. L / s e t t az eső, és m i k ö z b e n K r á l o v i t s úr ezeket m e s é l t e , már e l é r t ü n k a Zengőig , 

c i g a r e t t a f ü s t g o m o l y g o t t , és ü v ö l t ö t t a t é v é a be já ra t m e l l e t t i s a rokban , f e n t a vaspo lcon , K r á l o v i t s ú r 
m e n t e lő re , hogy l e ü l j ö n , h á t t a l a f a l n a k , m u t o g a t t a , h o l v a n még szék, hozzuk ide, hogy m i n d e l f é r j ü n k , 
i n t e t t a m u t a t ó u j j á v a l , m i n d e n t , ami ke l l , nesze, öcsi, n y ú j t o t t fe lém egy ezres t , hogy szed jem össze, ki mi t 
iszik, n a , magyar i f júság , k i á l to t t a , t a n u l j a t o k , hogy mi a j ó , n e m csak az a szar t évé , l e g y i n t e t t , Vasas -Za -
laegerszeg, ö r e g a n y á m is t ö b b e t tud , a n y á m fo r ró zs í rban kétszáz h á t o n t ö b b e t m u t a t . 

És l á t t uk , hogy o t t , a Z e n g ő b e n m i n d e n k i úgy ül, h o g y há t raszeget t f e j j e l a távolba m e r e d , és m i n -
d e n k i úgy beszél a m á s i k h o z , m i n t h a k ö z b e n va lami t i t k o s h a n g o t is f i gye lne , m e r t egyre csak azt b á m u l -
ták , h o g y a vi l lódzó zöld gyepen mi t c s i n á l n a k azok a f e h é r - és kék t r ikós f u t b a l l i s t á k . 

- A n y á t o k ! A n y á t o k ! - ü v ö l t ö t t fe l a k k o r egy e m b e r , az ablakhoz t o l t a sz ta lkáná l ül t , s imléde res , ke-
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rek b ő r s a p k á b a n , o l a j f o l t o s , kék m u n k á s r u h á b a n . - Az v o l t a szép - ü v ö l t ö t t e - , amiko r a N e c k ó focizot t , 
ö c s é m , az csak egy fé l idó ' t vál la l t , m e r t azt m o n d t a , u t á n a m á r nek i f r ö c c s ö t ke l l inn ia , k ü l ö n b e n sem b í r j a 
t o v á b b pisilés n é l k ü l , n e k i negyven p e r c r e mére t ez t ék a h ó l y a g j á t , a n n á l t ö b b e t tő le senki n e m k í v á n h a t , 
ezér t az tán csak a s z ü n e t u t á n cse ré l t ék be , és az első f é l i d ő a l a t t a p á l y a g o n d n o k vigyázott rá és a f röccsé-
re az ö l tözőben , h o g y m é g v é l e t l e n ü l se i h a s s o n t ö b b e t , v i s z o n t h a k i j ö t t a p á l y á r a , akkor a N e c k ó t ó l n e m 
l e h e t e t t e l v e n n i a l a b d á t , akkor rúgo t t g ó l t , amiko r a k a r t , i m á d t á k , amíg a p á l y á n vol t , de ő c sak arra 
g o n d o l t , hogy m i k o r m e h e t már vissza, h o g y megigya a k ö v e t k e z ő f röccsé t , és e t t ő l aztán o l y a n bőszü l ten 
j á t szo t t , hogy a r a j o n g ó i ú j a b b és ú j a b b f r ö c c s ö k e t ígé r t ek n e k i a meccs u t á n r a , N e c k ó ! , N e c k ó ! , az vol t az 
igazi fu tba l l i s t a , n e m ezek a pancse rek , m o c s k o s h a z a á r u l ó k ! , N e c k ó ! , N e c k ó ! - k iabá l t a a b ő r s a p k á s , és a 
t e n y e r é v e l ve r t e hozzá az aszta lon a r i t m u s t , az tán h i r t e l e n e l h a l l g a t o t t , h á t r a d ő l t a széken, b e h u n y t a a 
szemét , m i n t aki n a p o z n i akar , de csak egy p i l l a n a t o t v á r t , és é n e k e l n i k e z d e t t : „ M i n t száműzö t t , ki v á n d o -
ro l a sűrű é j e n á t , v a d f ö r g e t e g b e n n e m le ié vezér lő cs i l l agá t . . . " , k iabá l ta , és a so rok végét h o s s z a n e l n y ú j t -
va rezeg te t t e a h a n g j á t , m i n t a r á d i ó b a n az o p e r a é n e k e s e k . 

/ 

F 
1 — / s amikor v i s s z a j ö t t e m a c s a p o s p u l t t ó l , és s z é t o s z t o t t a m a kor sóka t m e g a fe lese-

k e t , Krá lov i t s úr m e g i n t azt m o n d t a : m a g y a r if júság, és é n azt h i t t e m , n e k e m szól, hogy m é g egy korsó 
vagy feles, pedig c sak egy újságról beszé l t , a Magyar I f júság , m o n d t a , az v o l t a legnagyobb, azt s ze re t t em a 
l e g j o b b a n , m a g a m m a l h o r d t a m , az m i n d i g v o l t n á l a m , persze soha n e m o l v a s t a m , n e m vo l t n e k e m ilyen 
hü lyeségek re i dőm, l e g f ö l j e b b a s a rka in v a l a m i szöveget , m á r ami k i lá t szo t t , m e r t ez vol t a l e g j o b b , h a az 
e m b e r k i t e r í t e t t e , m i n t h a egy kis s z ő n y e g e n ke fé l t v o l n a , és h a ke l le t t , é p p e n e l t a k a r t a az a u t ó b a n az egész 
ab l ako t . . . 

G ó l ! , ha l l a t s zo t t e k k o r a t évébő l , gó l ! , gól! , k i a b á l t a k k ö r ü l ö t t ü n k is, és m i n d e n k i f e lugrá l t , m i n t h a 
r o h a n n i , s ie tn i a k a r n a v a l a h o v a , n e v e t s é g e s , mi t t u d n a k ezek, persze n e m is c s o d a , eme l t e fe l a ko r só já t 
Krá lov i t s úr, a r o h a d t é l e t b e n n e m é r t i k m e g , hogy n e m a gól a fon tos , h a n e m amíg o d a e l j u t a l abda . 

- Tud ja , f ő n ö k , é n é r t e m , mire g o n d o l - h a j o l t a m hozzá közelebb. - H o g y n e m csak a c sa t á r , de az 
egész csapa t , ugye? 

- Te m a r h a - f o r d u l t fe lém. - Ki beszél i t t a foc i ró l , a n ő k , kisf iam, a n ő k ! C s a k a k o m o l y do lgok , 
öcs i ! A n ő k az e g y e d ü l i f o n t o s , és s e m m i m á s ! Ezt p r ó b á l d megjegyezni , m e r t s o h a n e m t u d h a t o d , hogy 
m i r e számíthatsz , é n p é l d á u l mind ig egy v a s k a n n á t r a k t a m az a j tóny í l á sba , h o g y m e g h a l l j a m , h a j ö n vala-
ki, n y i t o t t á k az a j t ó t , zö rgö t t a k a n n a , l e s t e m ki a f ü g g ö n y f ö l ö t t , zaka to l t a s t enc i lgép , é n m e g m á r gom-
b o l k o z t a m is, így a z t á n s o h a n e m é r h e t e t t meg lepe tés , l ega l ább i s n e m o l y a n , a m i t n e a k a r t a m vo lna . . . Em-
lékszem, a k k o r i b a n á l l a n d ó a n horgászni j á r t u n k , ki a D u n á r a , de a h a l a s t a v a k r a is, vagy a c s a t o r n á h o z , h a 
l e h e t e t t , na , h á t m o n d h a t o m , t ö r t é n t a r r a f e l é is sok m i n d e n , o t t vol t p é l d á u l az a csaj, az f o l y t o n rózsa-
s z í n b e n jár t , m i n t v a l a m i koszorúslány, d e o l y a n is vo l t , r á n é z t é l , és már i s p i r o s l e t t az arca . . . , e s t e m e n -
t ü n k ki , s má r a k k o r is egyre csak k e r ü l g e t e t t , dö rz sö lődö t t hozzám, ped ig a z e l ő t t úgy v i s e l k e d e t t , m i n t egy 
t e m p l o m i e lőénekes , azt h i t t e d vo lna , m é g a kezét sem szabad megfogni , m o s t m e g egyre csak s i m u l t , 
m a j d n e m f e l d ö n t ö t t , t e l j e s e n sö té t v o l t m á r , jól van , m o n d t a m a t ö b b i e k n e k , e lmegyek o d a a gesz tenyefa 
a lá , h á t h a o t t j o b b lesz a kapás , az m e g persze jö t t u t á n a m úgy, hogy a b á t y j a észre se ve t t e , a m i k o r e l t űn t , 
m a g u n k r a c s a v a r t a m a p o k r ó c o t , a z t án h a g y t a m vigye c sak a h o r g o t is m e g az úszót is a víz, m e g v o l t o t t 
m i n d e n , úgy e l m e n t az é jszaka, n e k e m k e l l e t t má r r á s z ó l n o m , h a g y j o n a l u d n i is, m e r t ú j ra és ú j r a aka r t a , 
k ö n n y ű neked , m o n d t a m nek i , csak feksze l i t t a meleg g u b ó b a n , és egy re -más ra élvezel, de l e n n é l csak az 
é n h e l y e m b e n , k e l l e n e csak n e k e d egész é j j e l do lgoznod , persze azért m e g t e t t e m , ami t kel l , c s ak é p p e n 
reggel re h a l a m n e m a k a d t , és még a t ö b b i e k sa jná l t ak , h o g y h i á b a t ö l t ö t t e m az idő t , ado t t is m i n d e n k i 
egye t -egye t , hogy v i g y e m haza, ne m e n j e k üres kézzel, a l á n y bá ty j a meg c s a k l apoga t t a a h á t a m a t , l á t t a m 
r a j t a , szörnyen büszke m a g á r a , hiszen ő még i scsak f o g o t t v a l a m i t , g o n d o l t a m , n e m örü lné l , h a e lmesé l -
n é m , v a j o n mi vo l t az é n kezemben . . . 

- É l j e n a f ő n ö k ! - k i á l t o t t a K a t o n a úr, és mi u t á n a o r d í t o t t u k , h o g y é l j e n , magasra e m e l t ü k a kor-
s ó k a t , az f izet i a k ö v e t k e z ő kör t , a k i n é l egy kor ty is m a r a d . „Hazám, h a z á m , t e m i n d e n e m , e lvész becsü-
l e t e m . . . " , s i v í t o t t a a b ő r s a p k á s , és a k a r j a i t a magasba n y ú j t o t t a , m i n t ak i k i l ő t t e már az u t o l s ó t ö l t é n y é t 
is, és n i n c s e n más v á l a s z t á s a , m i n t h o g y m e g a d j a m a g á t az e l l enséges g é p f e g y v e r e k rászegeződő csöve i 
e l ő t t . 

- N a , öcsi, u g o r j a pu l thoz , n e m s z e r e t n é k itt üres p o h a r a k a t l á tn i - h a j í t o t t e l ém még egy b a n k j e g y e t 
Krá lov i t s úr. 
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És a m i k o r a f ő n ö k a m á s o d i k söré t is m a g á b a d ö n t ö t t e , és a f e jé t h á t r a h a j t v a , nyelés n é l k ü l m e g i t t a a 

m á s o d i k hube r tu sz t , l e r a k t a a p o h a r a t , és az asztalra c s a p o t t , n a , p u p á k o k ! , e b b ő l elég, n e k e m m o s t h a -
l a s z t h a t a t l a n do lgom v a n . 

- C s a k n e m akar m á r e l m e n n i , f ő n ö k ? - k i á l t o t t a Balázs úr. - Két sör u t á n h o v á siet? 
- Kuss, k isf iam - f e l e l t e Krá lovi t s úr. - M e g t a n u l h a t t a d v o l n a már, h o g y ú r i e m b e r a n ő k r ő l n e m be-

szél! - k a c s i n t o t t közben , és a ka r j á t f ö l e m e l t e , k ö n y é k b e n m e g h a j l í t v a , m a g a e lé , és ökö lbe s z o r í t o t t a a 
kezét , é r t h e t t e m i n d e n k i , m i r ő l v a n szó, é r t h e t t e m i n d e n k i , ak i n e m hü lye . 

- A f r a n c b a , f ő n ö k , a f r a n c b a - c s a p o t t az asztalra V a r g a úr is. - M a g a a z t á n tud ja , h o g y a n ke l l egy 
n é v n a p o t m e g ü n n e p e l n i ! 

- N y u g i , k isf iam - n e v e t e t t le rá K r á l o v i t s úr. - M e g y e k haza , j ö n h o z z á m a maca , de h a s zépen visel-
kedsz, a l egköze lebb e lv isz lek m a g a m m a l , h á t h a tanulsz v a l a m i t . 

R ö h ö g t ü n k , hogy a t é v é t se l e h e t e t t h a l l a n i , l e k e z e l t ü n k a f ő n ö k k e l , n é z t ü k , hogyan ugr ik le a kü -
szöbtől a j á rdá ra , a c i g a r e t t a f ü s t , m i n t h a k ö d v o l n a , g o m o l y o g v a tódu l t u t á n a az esőbe. 

- N a , azért ez n e m s e m m i - ü l t vissza N é m e t h úr. 
- H á t n e m - vá l a szo l t am . C s í p t e a s z e m e m e t a c i g a r e t t a f ü s t , és ahogy a sör v isszabüffent a g y o m r o m -

ból , a h u b e r t u s z édeskés íze, m i n t h a v a l a m i r o m l o t t c u k o r k á t szopoga tnék , s zé t á r ad t a s zámban . 
- I g y u n k még - szóla l t m e g aztán K a t o n a úr. - Igyunk , t e l j e n a nap . I g y u n k , hogy legyen h ú g y u n k . 
És i t t u n k , és a m i k o r a t é v é b e n m á r v a l a m i hü lye r a j z f i lm m e n t , és k i n t az u t c á n e g y b e o l v a d t az eső és 

a sö té t , c sak a v i l l anyosz lopok f é n y k ö r é b e n v i l l a n t a k fel egyre -más ra a c s e p p e k , és a k o r s ó i n k o n a sárgás, 
odaszá rad t s ö r h a b o t m e g b a r n í t o t t a a f ü s t b e f o g o t t , ócska m e n n y e z e t i l á m p á k f é n y e , a bő r sapkás az asztalra 
b o r u l v a a l u d t , és a fe je a lá h ú z o t t k a r j á v a l egy vas tag fa lú ü v e g p o h a r a t ö l e l t m a g á h o z . 

- N e k e m most m á r h a z a kel l m e n n e m - ál l t fel az a sz ta l tó l Varga úr. - N e m szóltam regge l s e m m i t , és 
h á t , t u d j á t o k , az asszony m e g a gyerek. . . 

- N e m úgy v a n az - h ú z t a vissza Balázs úr. - Mos t j ö n a j ava! 
És i n t e t t a csaposk isasszonynak , hogy egy u to l só hube r tu s sza l n y o m j u k le a söröket , f e l e m e l t e a kupi -

c á j á t , és f e l k i á l t o t t : - Ö t l e t e m van , kopaszok , ö t l e t e m ! - és úgy v igyorgot t , h o g y l á t t am r a j t a , v a l a m i t 
mos t t é n y l e g k i ta lá l t . 

• 

í g y az t án ezt az u t o l s ó fe les t á l l v a i t t u k meg, m i n t a k i k á l d o m á s t m o n d t a k a 
m e g k ö t ö t t üz le t re , k o p p a n t a k a p o h á r k á k az asz ta lon , f o g t u k a t á s k á k a t és a k a b á t o k a t , és k i t ó d u l t u n k a 
s ö t é t b e . 

- M é g mos t is esik ez a r o h a d t eső - sz i tkozódot t K a t o n a úr, de őrá m o s t s e n k i n e m f igye l t , kö rbe fog -
tuk Balázs u ra t , m o n d j a már , m o n d j a , h o g y m i t akar. 

- C s a k a n n y i t m o n d o k : Z o l t á n u t c a 15.! - sziszegte k ö r b e ő d i a d a l m a s a n , és f e l emel te a m u t a t ó u j j á t , 
m i n t ak i í t é l e t e t h i r d e t . 

- A j j a j ! - l enge t t e m e g a t e n y e r é t a h o m l o k a e lő t t N é m e t h úr. 
- M a r h á k ! - k i abá l t a Balázs úr. - M a r h á k ! Z o l t á n u t c a 15.! O t t lakik az Ö r e g ! 
És a k k o r már é r t e t t ü k , hogy mi t akar , és akko r már t u d t u k , n i n c s is e n n é l j obb , o d a m e g y ü n k , hiszen 

az csak h á r o m u tca ide, m é g v i l l amos s e m kel l , o d a m e g y ü n k , és akkor m i n d e n m e g t ö r t é n h e t , h á t igen, az 
Ö r e g n é l s o h a n e m l ehe t t u d n i . 

- Á l d o m az eszedet , h a v e r ! - c s a p o t t Balázs úr vá l l á ra K a t o n a úr - , h a n e m d o b ki az Ö r e g azonna l , 
ebbő l m é g h a t a l m a s bul i l e h e t ! 

- V é g z e t t az már rég, i n k á b b ö r ü l j ü n k , h a még o t t h o n t a l á l j uk - szólt k ö z b e N é m e t h úr. 
És m á r m e n t ü n k is, m i t m e n t ü n k ! , sz in te r o h a n t u n k az e sőben , „ A r a n y mezők , ezüst f o l y ó k , h ő s vér-

től á z o t t a k , k ö n n y t ő l á radok . . . " , s ü v ö l t ö t t fe l va l aho l h á t u l egy h a n g , m i n t h a egy indu ln i ké szü lő gőzmoz-
d o n y s í p o l n a a c suko t t k a p u k m ö g ö t t r e m í z b e n , és a füs t , a s iv í tás csak m e g k é s v e v e r g ő d h e t n e á t a meg-
roggyan t f a l a k o n , a r o n g y o k k a l b e t ö m ö t t a b l a k o k o n , r o h a n t u n k , a nagy, f e k e t e va r j ak , m i n t a k e l l e t l e n , 
l o m h a á r n y é k o k l e b b e n t e k fe l e l ő t t ü n k . 

És a Z o l t á n u t cába k a n y a r o d v a l á t t u k m á r messziről, h o g y ég a v i l l any a t i zenö tös h á z b a n , a r e d ő n y 
rései p i s log tak , m i n t h a p ic i l ámpácskák v o l n á n a k . 

- N y i t v a van a k a p u , m é g c s e n g e t n i s e m kel l ! - súgta Balázs úr, és m á r m e n t is előre. 
- És m i v a n , ha é p p e n úgy ta lá l juk? - sziszegte Varga úr. 
- N e m ő m o n d t a , h o g y t a n í t n e k e d v a l a m i t ? - l ök t e e l ő r e N é m e t h úr . 
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H á t r ö h ö g t ü n k m e g i n t , persze c s a k c sendesen , és l é p k e d t ü n k lassan a kis b e t o n l a p o k b ó l r a k o t t ke r t i 
ú t o n , a nedves l e v e l e k , a csíkos, f e s t e t t ka rócskák t e t e j é b e tűzöt t cs i l logó ü v e g g ö m b ö k k ö z ö t t . 

- A f r a n c b a ! - szólalt meg h a l k a n K a t o n a úr, és é n h a l l o t t a m , o l y a n k i m é r t és j ózan a h a n g j a , m i n t h a 
m a még egy p o h á r sö r t sem l á to t t v o l n a t a l án . 

És akkor o t t á l l t u n k már a l é p c s ő t e t e j é n , a d e s z k a k o r l á t t a l szegett k i s teraszon, o t t á l l t u n k már a b e -
j á ra t i a j t ó n á l . 

- It t l ega l ább n e m esik - n é z e t t f ö l Balázs úr a m ű a n y a g te tőre - , m e g a mada rak se sza rnak a f e j ü n k r e . 
- Még jó - m o n d t a m neki - , egy i lyen var júszar a k k o r a , m i n t h a egy záp to já s t v á g n á n a k hozzád. 
- Hülyék , c s e n g e s s e n be már v a l a k i ! - szólt r á n k N é m e t h úr. 
- Tessék, o t t a c s e n g ő - m u t a t t a m a piros g o m b o t csengess, h a a n n y i r a akarsz. 
- N e m ke l l b e r e z e l n i - r á n t o t t a m e g a vál lá t Balázs úr. - M a j d é n b e k o p o g o k . 
És már t e t t e is: m i n t h a egy üres l á d á t vagy h o r d ó t vizsgálna mag, gyors e g y m á s u t á n b a n h á r m a t k o p -

p a n t o t t az a j t ó n , é p p e n csak é r i n t v e a rácsos k i sab lak a l a t t a deszkát, még i s , ezt v i lágosan h a l l o t t u k , a k á r -
h a va lami d o b r a p u f f a n t o t t vo lna , az ü t é s e k h a n g j a egy re e rősödve g ö r g ö t t b e a ház b e l s e j é b e . 

- Te á l la t , a zé r t b e t ö r n i n e m k e l l ! - k i á l to t t rá V a r g a úr, de r ö g t ö n el is h a l l g a t o t t , m e r t az a j t ó zörge-
tésére o d a b e n t r ő l , a ház mélyéből m á r i s lépések h a n g j a válaszol t . 

- Tessék, m á r n y i t j a is - n y ö g t e K a t o n a úr. 
És ahogy k i n y í l t az a k isablak , egyszer iben e l h a l l g a t t u n k a m e g l e p e t é s t ő l , mer t a rács m ö g ö t t , a f a k e -

r e t b e n n e m a j ó l i s m e r t kék szem c s i l l o g o t t , n e m a g o n d d a l vágot t k e s k e n y bajuszka t ű n t fe l . 
- A n y á m ! - n y ö g t e m h a l k a n , és c sak néz tük a f e h é r pongyolá t , a g ö n d ö r , ezüstszín h a j f ü r t ö k e t . 
- Jó es té t , u r a i m ! - szólalt m e g az a n ő , és a h a n g j a h a l k vol t , de h a t á r o z o t t . 
- Jó es té t ! - vá laszol t végre K a t o n a úr. - E lnézés t , asszonyom, t a l á n e l t é v e s z t e t t ü k a c í m e t , igen, csak 

ez lehe t , h i szen m i Krá lov i t s u ra t k e r e s s ü k . 
- Krá lov i t s u r a t ? - h a j o l t e l ő r e az asszony, m i n t ak i n e m érti . 
- Igen, b o c s á s s o n meg a t é v e d é s é r t , a h e n t e s m e s t e r t , ak inek a m u n k a t á r s a i vagyunk . . . - f o ly t a t t a K a -

t o n a úr. 
- 0 ! - c s o d á l k o z o t t az az asszony. - H á t m a g u k v o l n á n a k . . . ? N e m , n e m is h i t t e m v o l n a , persze ö rü -

lök, nagyon ö r ü l ö k , t u d j á k , I s tván m á r a n n y i m i n d e n t mesé l t . . . J ö j j e n e k ! - n y i t o t t a k i az a j t ó t . - I s tván 
ugyan l e p i h e n t m á r , d e é n szívesen l á t o m maguka t . 

- L e p i h e n t ? - n é z e t t rá é r t e t l e n ü l Balázs úr. 
És akkor m á r az e lőszobában á l l t u n k , mi ö t e n , és l á t t u k , hogy a m e n n y e z e t r ő l egy o l y a n kovácso l tvas 

l ámpa lóg f ö l é n k , a m i egy régi k o c s i k e r e k e t min táz , c s a k h o g y a kül lők v é g é n é l színes v i l l a n y k ö r t é k szór ják 
a fény t , és e b b e n a v i l lódzásban l á t t u k , hogy e n n e k az ősz h a j ú asszonynak r áncos az arca , és a szája o lyan , 
aká r egy összegyűrt papí rzacskó, d e a szeme barna , és cs i l log , m i n t a f r i s s e n csapol t búzasör. 

- N e m a k a r n á n k zavarni , t a l á n v i ssza jövünk m á s k o r - m o n d t a h a l k a n K a t o n a úr, d e az az asszony 
m i n t h a n e m is h a l l o t t a vo lna , j ö j j e n e k , j ö j j enek , m e n t e lőre , és a kezéve l i n t e t t , hogy k ö v e s s ü k , j ö j j e n e k , 
legalább egy p e r c r e ü l j e n e k le n á l u n k , t u d o m , I s t ván se ö rü lne , ha így e l r o h a n n á n a k . 

/ 

F 
s ahogy s z é p e n egymás u t á n b e l é p t ü n k a s zobába , lá t tuk , hogy m i c s o d a r e n d 

v a n o t t , m e r t a szoba közepén k e r e k aszta lka áll t , l e lógó , h ó f e h é r t e r í t ő v e l , c s ipkékke l és r o j t o c s k á k k a l , 
r a j t a egy váza, f e h é r virág, k ö r b e n a f o t e l e k , négy f o t e l és egy v é d ő h u z a t t a l l e fede t t k a n a p é , s azokon is a 
kis c s ipke te r í tők , és a fa lná l a s ö t é t b a r n a szekrénysor, a m i b e n az üveg m ö g ö t t po rce l án m ó k u s o k és k i sku-
tyák, juhászok és k i s l ányok so rakoz t ak , színesre f e s t e t t k is f igurák ap ró p ö t t y szemecskékke l , és a f ő h e l y e n 
egy vastag n y a k ú b i k a , ami a l á b a i v a l é p p e n a f ö l d e t k a p á l j a , me l l e t t e p e d i g egy bő, f ehé rga tyá s , f e h é r i n -
ges alak, piros m e l l é n y k é b e n , á r v a l á n y h a j a s f eke t e k a l a p b a n , hegyesre p ö d ö r t bajusszal, a h o g y é p p e n t á n -
co l , s persze m i n d e z színesre f e s t e t t , c s i l logó p o r c e l á n b ó l , és lá t tuk, h o g y az ab lak a la t t vas t ag , meleg k e n -
d ő v e l l e t akarva h a t a l m a s , f eke t e z o n g o r a te rpeszkedik , és a sarkán e g y m á s r a rakva szépen a k o t t a f ü z e t e k , 
és lá t tuk , hogy n e m c s a k a p o r c e l á n o k , a te r í tők , a f o t e l o k és a n e j l o n b o r í t ó v a l véde t t k o t t á k , de e b b e n a 
r e n d b e n még az egész pad ló t b e b o r í t ó szőnyeg r o j t j a i t is egyenesre f é s ü l t e egy gondos kéz, m i n t ahogy a f a -
l a k o n függő k é p e k r e sem t a p a d h a t o t t a k á r egy porszem is. 

- Ü l j e n e k le, ü l j e n e k le b á t r a n - m o n d t a az az ősz h a j ú asszony - , a k a d n a va lami k e v é s k e sü t emény , 
és t a l án egy p o h á r b o r t hoznék , h a m e g n e m ve t ik , j ö v ö k is m i n d j á r t , és b e s z é l g e t h e t ü n k , h iggyék el, r e n -
ge teg m i n d e n t s z e r e t n é k kérdezni , h a l e h e t . 
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